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1.2 25 S2-S4 25 S2-S4 25 S2-S4 25 S2-S4 25 S2-S4

1.5 Q kg 2500 2500 2500 2500 2500

1.6 c mm 400 475 500 600 610

1.8 x mm 582 732 782 932 1002

1.9 y mm 842 992 1042 1192 1262

2.1 kg 55-57 (68*) 57-59 (73*) 58-60 (74*) 61-63 (79*) 63-65 (80*)

3.6 b10 mm 155 155 155 155 155

3.7 b11 mm 375 375 375 375 375

4.4 h3 mm 115 115 115 115 115

4.9 h14 mm 690/1160 690/1160 690/1160 690/1160 690/1160

4.15 h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 l1 mm 1200 1350 1400 1550 1620

4.20 l2 mm 400 400 400 400 400

4.21 b1 mm 525 525 525 525 525

4.22 s/e/l mm 55/150/800 55/150/950 55/150/1000 55/150/1150 55/150/1220

4.25 b5 mm 525 525 525 525 525

4.32 m2 mm 30 30 30 30 30

4.34 Ast mm 1435 1585 1635 1835 1855

4.35 Wa mm 1017 1167 1217 1367 1437

1.2 25 S2-S4 25 S4 25 S4 25 S4 25 S4

1.5 Q kg 2500 2500 2500 2500 2500

1.6 c mm 400 675 750 900 1000

1.8 x mm 582 1132 1282 1582 1782

1.9 y mm 842 1392 1542 1842 2042

2.1 kg 52-54 88 (91*) 110 (113*) 125 (128*) 132 (135*)

3.6 b10 mm 155 155 155 155 155

3.7 b11 mm 250 375 375 375 375

4.4 h3 mm 115 115 115 115 115

4.9 h14 mm 690/1160 690/1160 690/1160 690/1160 690/1160

4.15 h13 mm 85 85 85 85 85

4.19 l1 mm 1200 1750 1900 2200 2400

4.20 l2 mm 400 400 400 400 400

4.21 b1 mm 400 525 525 525 525

4.22 s/e/l mm 55/150/800 55/150/1350 55/150/1500 55/150/1800 55/150/2000

4.25 b5 mm 400 525 525 525 525

4.32 m2 mm 30 30 30 30 30

4.34 Ast mm 1435 1985 2135 2435 2635

4.35 Wa mm 1017 1567 1717 2017 2217

6) 80 Kg, b5=685 mm, l=1000 mm, *GS30 S4

7) 84 Kg, b5=685 mm, l=1150 mm, *GS30 S4

8) 86 Kg, b5=685 mm, l=1220 mm, *GS30 S4

9) 62-64 Kg, GS/X 25 S2-S4 1150x525

10) 67-69 Kg, GS/I 25 S2-S4 1150x525

4) b11=535 mm, b5=685 mm

1) 64-66 Kg, b5=685 mm, l=1000 mm

2) 66-68 Kg, b5=685 mm, l=1150 mm

3) 69-71 Kg, b5=685 mm, l=1220 mm

CARATTERISTICHE TECNICHE - CARACTERISTIQUES TECNIQUES - TECHNICAL 
DATA - TECHNISCHE DATEN -CARACTERISTICAS TECNICAS - CARACTERÍSTICAS 

TÉCNICAS - TECHNISCHE GEGEVENS - TEKNISKE DATA -TEKNISKE DATAER - 
TEKNISKA EGENSKAPER -  - TEKNISET OMINAISUUDET

5) Q=3000 Kg, *GS30





DICHIARAZIONE DI EMISSIONE VIBRATORIA
DECLARATION DE L'EMISSION VIBRATOIRE

DECLARATION OF VIBRATION EMISSION
ERKLÄRUNG VON SCHWINGUNGSEMISSION

DECLARACIÓN DE EMISIÓN DE VIBRACIONES
DECLARAÇÃO DE EMISSÃO VIBRATÓRIA

VERKLARING VAN DE TRILEMISSIE
VIBRATIONSBELASTNINGSERKLÆRING

DEKLARERING AV EMISJONSVERDIER FOR VIBRASJONER
DEKLARATION AV VIBRATIONSEMISSION

TÄRINÄPÄÄSTÖILMOITUS

Valori di emissione vibratoria dichiarati conformemente alla EN 12096 - Valeurs d'émission vibratoire déclarées conformément à EN 12096 - Declared vibration emission 
values in compliance with EN 12096 - Schwingungsemissionswerte gemäß der Normen EN 12096 - Valores de emisión de vibraciones declarados de conformidad con la 
normativa EN 12096 - Valores de emissão vibratória declarados conforme à EN 12096 - De  waarden van de trilemissie worden verklaard conform EN 12096 - Erklærede 

vibrationsbelastningsværdier i overensstemmelse med EF 12096 normen - Emisjonsverdier for vibrasjoner deklarert i samsvar med EN 12096 - Vibrationsemissionsvärden i 
enlighet med EN 12096 -  EN 12096 - Normin EN 12096 kanssa yhdenmukaisesti ilmoitetut tärinäpäästöarvot 

Descrizione - Description - Description - Beschreibung -
Descripción - Descrição - Beschrijving - Beskrivelse -
Beskrivelse - Beskrivning - - Kuvaus.

Valore - Valeur -
Value - Wert -
Valor - Valor -
Waarde - Værd -
Verdi - Värde -

- Arvo.

Norma Europea - Règle
Européenne - European Norm -
Europäische Norm - Norma 
Europea - Norma européia -
Europese norm - Europæisk 
normen - Europeiska Standard -
Europeisk Standard -

-
Eurooppalaista standardia. (EN).

Superficie di prova - Surface d'essai - Test 
surface - Testoberfläche - Superficie de 
ensayo - Superfície de teste - Testoppervlak -
Prøveareal - Prøveoverflate - Provata -

- Koepinta.

Valore di emissione vibratoria misurato a - Valeur
d'émission vibratoire mesurée - Measured vibration 
emission value - Gemessener Schwingungsemissionswert -
Valor de emisión de vibraciones medido - Valor de emissão 
vibratória medido - Gemeten waarde van de trilemissie -
Opmålt vibrationsbelastning ved  - Målt emisjonsverdi for 
vibrasjoner - Uppmätt vibrationsemissionsvärde -

- Mitattu 
tärinäpäästöarvo. (m/s ).

1.13 EN ISO 20643 (Mano/Braccio -
Main/Bras - Hand/Arm -
Hand/Arm - Mano/Brazo -
Mão/Braço - Hand/Arm -
Hånd/Arm - Hånd/Arm -
Hand/Arm - / -
Käsi/Käsivarsi).

Pavimento in cemento liscio industriale -
Plancher en ciment lisse industriel - Industrial
smooth concrete floor - Fußboden aus 
industriell glattem Zement - Pavimento de 
cemento liso industrial - Piso em concreto lizo 
industrial - Ondergrond in gladde industri le
cement - Gulv i glat industriel cement - Jevnt 
industrigulv av sement - Slätt cementgolv för 
industriellt bruk -

- Teollinen sileä sementtilattia.Incertezza - Incertitude - Uncertainty - Unklar -
Incertidumbre - Incerteza - Onnauwkeurigheid - Usikkerhed
- Usikkerhet - Osäkerhet - - Epävarmuus. 
K (m/s ).

0.67

Valore di emissione vibratoria misurato a - Valeur
d'émission vibratoire mesurée - Measured vibration 
emission value - Gemessener Schwingungsemissionswert -
Valor de emisión de vibraciones medido - Valor de emissão 
vibratória medido - Gemeten waarde van de trilemissie -
Opmålt vibrationsbelastning ved  - Målt emisjonsverdi for 
vibrasjoner - Uppmätt vibrationsemissionsvärde -

- Mitattu 
tärinäpäästöarvo. (m/s ).

3.0 EN ISO 20643 (Mano/Braccio -
Main/Bras - Hand/Arm -
Hand/Arm - Mano/Brazo -
Mão/Braço - Hand/Arm -
Hånd/Arm - Hånd/Arm -
Hand/Arm - / -
Käsi/Käsivarsi).

Su pista di prova secondo EN 13059 - Sur
piste d'essai selon EN 13059 - On test track 
according to EN 13059 - Auf Testfläche 
gemäß der Normen EN 13059 - En pista de 
ensayo según EN 13059 - Em pista de teste 
conforme à EN 13059 - Op testpiste volgens 
EN 13059 - Prøvebane in henhold til EF
13059 normen - På prøvebane ifølge EN 
13059 - På provbana i enlighet med EN 13059 
- EN 13059 
-
Koeradalla normin EN 13059 mukaan.

Incertezza - Incertitude - Uncertainty - Unklar -
Incertidumbre - Incerteza  - Onnauwkeurigheid - Usikkerhed 
- Usikkerhet - Osäkerhet - - Epävarmuus. 
K (m/s ).

0.7

Valori determinati in conformità con la EN ISO 20643 e la EN 13059 - Valeurs déterminées conformément à EN ISO 20643 et EN 13059 - Values determined in 
compliance with EN ISO 20643 and EN 13059 - Werte in Übereinstimmung gemäß der Normen EN ISO 20643 und EN 13059 - Valores determinados de conformidad con EN 
ISO 20643 y EN 13059 - Valores determinados conforme à EN ISO 20643 e à EN 13059 - De waarden zijn bepaald overeenkomstig EN ISO 20643 en EN 13059 - Værdierne 
er fastlagt i overensstemmelse med EF ISO 20643 og EF 13059 normerne - Verdier fastslått i overensstemmelse med EN ISO 20643 og EN 13059 - Värdena bestämda i 
enlighet med EN ISO 20643 och EN 13059 -  EN ISO 20643  EN 13059 - Määritellyt arvot yhdenmukaisesti normin EN ISO 20643 ja EN 
13059 kanssa.
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ISTRUZIONI ORIGINALI - PREMESSA
Nel ringraziarLa per l’acquisto di questo transpallet vorremmo porre alla Sua attenzione alcuni aspetti di questo manuale:

- il presente libretto fornisce utili indicazioni per il corretto funzionamento e la manutenzione del transpallet a cui fa riferimento; 

operare con il carrello;

-

 Il responsabile dell’uso del carrello deve assicurarsi che tutte le norme di sicurezza vigenti nel paese di utilizzo siano 
applicate, garantire che l’apparecchio venga utilizzato in conformità con l’uso per il quale si destina ed evitare qualunque 
situazione di pericolo per l’utilizzatore.

ISTRUZIONI D’USO 
Questo transpallet è stato progettato per il sollevamento ed il trasporto di carichi sopra pallet o contenitori normalizzati 
su pavimenti piani, lisci e di resistenza adeguata
Nell’utilizzarlo FARE MOLTA ATTENZIONE  alle seguenti norme:

1) Non caricare MAI “X”

2)

3) E’ vietato usare il carrello in ambienti con pericolo d’incendio o di esplosione

“X”
Model = MODELLO 

Code
Serial#
Year
RATED LOAD CAPACITY
La tabella “Z”
La Casa Costruttice non si accolla nessun onere e/o responsabilità relativi a guasti o infortuni dovuti ad incuria, ricambi 
non originali ed utilizzo improprio del carrello.

COMANDI

POS: -3-
POS: -1-
POS: -2-

MANUTENZIONE
La manutenzione e la riparazione deve essere fatta da personale specializzato.

I ricambi forniti dalla Casa Costruttrice sono gli unici accettati come pezzi di sostituzione.
A)

B)

- Posizionare la leva di comando del timone in POS: -1- (al centro)

- Svitare il controdado (2) e girare lentamente in senso orario la vite di regolazione 

stringere il controdado (2)

C)
 usare olio idraulico, escluso olio motore e freni. VISCOSITA’ OLIO 30 Cst a 40°C ; 

VOLUME TOTALE 0,3Lt.
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CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA

garanzia saranno considerati come facenti parte del prodotto originale e pertanto la garanzia di questi componenti si 

La presente garanzia non copre: 

D) Quei difetti dovuti, ma non limitati a, normale usura e consumo, incidenti, uso scorretto, abuso, negligenza, 

F) Costi dovuti a ritardi nelle riparazioni o sostituzioni delle parti difettose, o eventuali noleggi di apparecchiature 

APPENDICE - Estensioni della Garanzia
Transpallet serie “GS” & “PREMIUM”

Transpallet serie “I-TON”

Batterie



FR TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE - AVANT-PROPOS

- la lecture de ce livret fournit des indications utiles pour un fonctionnement correct de ce 

de la part du fabricant; 
- toutes les informations ici présentes sont basées sur les données disponibles au moment de 

Le responsable de l’utilisation du transpalette doit s’assurer que toutes les normes de 
sécurité en vigueur dans le pays d’utilisation soient appliquées, garantir que l’appareil 
soit utilisé en conformité avec l’usage auquel il est destiné et éviter toute situation de 
danger pour l’utilisateur.

MODE D’EMPLOI
Ce transpallette a été fabriqué pour le soulèvement et le transport de charges sur des 
palettes ou des conteneurs normalisés sur des sols plats, lisses et de résistance appro-
priée. En l’utilisant FAIRE TRES ATTENTION
1) Ne JAMAIS
“X”

”A”

“X”
Model = MODELE
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
Le tableau “Z”
Le fabricant de ce transpalette n’assume aucune charges et/ou responsabilités relatives 
à des dégâts ou des accidents dus à une négligence, à des changements non originaux 
et à une utilisation impropre du transpalette. 

COMMANDES

dans 3 positions comme indiqué sur la plaquette “Y”
POS: -3-
POS: -1-
POS: -2-

ENTRETIEN
L’entretien et la réparation doivent être effectués par un personnel spécialisé. 

-
Les

pièces de rechange fournies par le fabricant sont les seules pièces acceptées comme 
pièces de remplacement.
A)
-
-

B)

- Dévisser le contre-écrou (2) et tourner lentement dans le sens des aiguilles d’une montre la vis 

- Dès l’obtention du mouvement de descente, tourner la vis de réglage (48) d’un tour et demi 

- En agissant sur le levier de commande on doit obtenir le mouvement de descente, dans 

C)
Utiliser de l’huile hydraulique, exclue l’huile de moteur 

et de freins. VISCOSITE DE L’HUILE 30 Cst à 40°C; VOLUME TOTALE 0.3 Lt.

9



CONDITION GENERALE DE GARANTIE                                     

défectueuse dans le cadre d’une utilisation ordinaire, par le biais d’un service d’assistance autorisé ou par ses propres 

La présente garantie ne couvre pas: 
A) Les défauts causé par des huiles ou des carburants contaminés, ou à cause de l’utilisation de carburants, 

D) Tout défaut provoqué par, mais sans s’y limiter, une usure et consommation  normales, un accident, une 

-

APPENDICE - Extensions de la Garantie
Transpalette série “GS” & “PREMIUM”

Transpalette série “I-TON”

Batteries



EN TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS - INTRODUCTION                                                            
                 
manual:

The person responsible for the use of the fork truck must  make sure that all of the safety rules in force in 

 INSTRUCTIONS FOR USE

1) Do not EVER ”X”

”A”
dangerous situations

5) Temperature of use 

Rating plate “X”
Model = MODEL
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
Table “Z”
The Manufacturing Firm does not assume any obligations and/or responsibility relative to breakdowns or 
accidents due to negligence, non-original spare parts and improper use of the fork truck.

CONTROLS

“Y”
POS: -3-
POS: -1-
POS: -2-

MAINTENANCE
Maintenance and repair must be carried out by specialized personnel.

-

The spare parts supplied by the Manufacturing Firm are the only ones accepted  as substitution parts.
A

B

-1-

C
Use hydraulic oil, excluding motor and brake oil.  OIL VISCOSITY 30 Cst at 

40°C ; TOTAL VOLUME 0.3 Lt.
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GENERAL WARRANTY TERMS AND CONDITIONS

This warranty does not cover: 

D) Defects due to, but not limited to, normal wear and tear, accidents, improper use, abuse, negligence, im-

APPENDIX - Extensions to the Warranty
 “GS” & “PREMIUM” series Pallet trucks

“I-TON” series Pallet trucks

Batteries

12



DE ÜBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUG - VORWORT

des Transpallet; 

-

auszugsweise;

Hinweis: Der Verantwortliche für den Gebrauch des Gabelstaplers muß sich vergewissern, daß alle im jewei-
ligen Land geltenden Sicherheitsbestimmungen angewandt werden. Er muß sichergehen, daß die Maschine 
ausschließlich bei für sie vorgesehenen Arbeiten verwendet wird, und jegliche Gefahr für den Bedienenden 
vermeiden.

GEBRAUCHSANLEITUNG
Dieser Transpallet wurde zum Anheben und Transport von Lasten auf Palletten, sowie von Containern auf ebe-
nen, glatten und ausreichend widerstandsfähigen Böden entwickelt Beim Gebrauch sollten folgende Normen 
STRENG BEACHTET WERDEN:

“X”

“A” -

“X”
Model = MODELL
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
Die Tabelle “Z”

die auf unsachgemäße Handhabung, Fahrlässigkeit oder Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen 
zurückzuführen sind.

BEDIENUNGSELEMENTE
“Y”

POS: -3-
POS: -1-
POS: -2-

WARTUNG

-

A)

B)

C)
Hinweis: verwenden Sie hydraulisches Öl, außer dem für den Motor und 

die Bremsen. ZÄHFLÜSSIGKEIT DES ÖLS 30 Cst bei 40°C; GESAMTVOLUMEN 0,3 l.
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ALLGEMEINE GARANTIEBEDINUNGEN

-

Diese Garantie deckt nicht folgende Leistungen: 

C) Produkte, die ohne eine schriftliche Zustimmung seitens des Herstellers  geändert oder auf andere Weise 

D) Mängel (aber nicht nur auf diese beschränkt), die durch einen normalen Verschleiß und Gebrauch, auf einen 
unsachgemäßen Gebrauch, auf Missbrauch, Fahrlässigkeit, eine unsachgemäße Installierung und Benutzung 

E) Stöße, Feuer, Überschwemmungen und / oder unvorhergesehene Ereignisse, auch wenn diese geologischer 

F) Kosten, die durch Verzögerungen der Reparatur oder des Austausches der fehlerhaften Teile oder die eventuelle 

ANHANG - Garantieerweiterung
Hubwagen der Serie “GS” & “PREMIUM”

Hubwagen der Serie  “I-TON”

Batterien
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ES TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL - PREMISA

manual:

venta;

 El responsable del uso del carro deve asegurarse que todas las normas de seguridad vigentes en el pais donde 
se utilice sean aplicadas, garantizar que el aparato sea utilizado en conformidad con el uso para el cual se 
destina y evitar qualquier situacion de peligro para la persona que lo utiliza.

INSTRUCCIONES PARA EL USO
Este transpallet ha sido ideado para levantar y transportar cargas sobre pallets o contenedores
normalizados sobre suelos planos, lisos y de resistencia adecuada. Al utilizarlo PRESTAR MUCHA ATENCION
a las siguientes normas:
1) No cargar NUNCA X
protege el carro de sovrecargas

“A”
situaciones peligrosas

cuando esten parcialmente levantadas 
5) Temperatura para el uso 

X
Model = MODELO
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
Z

COMANDOS

Y
POS: -3
POS: -1
POS: -2

MANUTENCION
La manutencion y las reparaciones deben ser llevadas a cabo por personal especializado.

Los recambios suministrados por la Casa Constructora son los unicos aceptados como piezas de recambio.
A

B

a las manillas del reloj, a este punto apretar la contratuerca (2)

traccion
C

Usar aceite idraulico, exceptuando aceite de motor y de frenos. VISCO-
SIDAD DEL ACEITE 30 Cst a 40°C; VOLUMEN TOTAL 0,3 Lt.

totalmente abajo seguir las siguientes oparaciones:

15



-

CONDICIONES GENERALES DE GARANTÍA

mantenimiento regular previsto según la información proporcionada en la documentación entregada oportunamente, 

Esta garantía no cubre: 
A) Defecto alguno y/o anomalía de ningún tipo causado/a por aceites y/o carburantes contaminados ni derivado/a 

D) todo defecto debido al desgaste y el consumo normal, a accidentes, a un uso incorrecto o “mal uso”, a 

E) Golpes, incendios, inundaciones y/u otras circunstancias y/o eventos de fuerza mayor, incluso de naturaleza 

F) Los costos debidos a todo posible retraso durante la ejecución de reparaciones y/o de trabajos de susti-
tución de los componentes defectuosos y/o el alquiler de equipos usados durante le ejecución de dichos 

APÉNDICE - Extensión de la Garantía
Transpallet serie “GS” & “PREMIUM”

Transpallet serie “I-TON”

Baterías

16



PT TRADUÇÃO DO MANUAL ORIGINAL - INTRODUÇAO

atenção para alguns aspectos deste manual de instruções:
- o presente livro de instruções fornece úteis indicações para a manutenção e um correto funcionamento do transpallet, 

- o presente manual deve ser considerado parte integral da máquina e incluido na venda;
-  esta publicação nem parte desta poderá ser riproduzida sem a autorização escrita pelo fabricante;

com as respectivas instruções de funcionamento e evitar qualquer situação de perigo para o cliente que 
utilizara o aparelho

INSTRUCÕES DE FUNCIONAMENTO
Este transpallet foi progetado para o levantamento e o transporte de cargas sobre pallet ou recipientes regularizados 

 PRESTAR MUITA ATENÇÃO

“X”

“A”

5)Temperatura de utilização 

“X”
Model = MODELO
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
“Z”

O fabricante não se responsabiliza por danos relativos a uso incorreto, defeitos ou acidentes devido a negligência 
e peças sobressalentes não originais e utilização imprópria do carrinho.

COMANDOS

indicado sobre a placa “Y”
POS: -3-
POS: -1-
POS: -2-

MANUTENÇÃO
A manutenção e o conserto deve ser realizado por um técnico especializado.

-

As peças de substituição fornidas pelo fabricante são as únicas aceitas como peças sobressalentes.
A)

B)

- Posicionar a alavanca de comando do timão em POS: -1- (no centro)

- Operando com a alavanca de comando deve-se obter o movimento de descida em qualquer posição estiver o 

C)
 Utilizar ólio hidraulico, excluido ólio motor e freios. VISCOSIDADE DO 

ÓLIO 30 Cst a 40°C; VOLUME TOTAL 0,3 Lt.

17



CONDIÇÕES GERAIS DE GARANTIA

garantia serão consideradas partes do produto original, portanto a garantia destes componentes vence juntamente 

Esta garantia não cobre: 
A) Qualquer defeito causado por combustíveis ou óleos contaminados, ou devido ao uso de combustíveis, 

D) Os defeitos devidos, mas não limitados a, uso e desgaste normais, acidentes, uso inadequado, abuso, 

F) Custos devidos a atraso no conserto ou substituição de peças defeituosas, ou aluguer de qualquer equipa-

APÊNDICE - Extensão da Garantia
Transpallet série “GS” & “PREMIUM”

Transpallet série “I-TON”

Baterias: as baterias são consideradas componentes de consumo, sujeitas a manutenção e instruções de uso descritas 

18



NL VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING - VOORWOORD

Diegene die verantwoordelijk is voor het gebruik van de vorkheftruck moet zich ervan verzekeren  dat alle 
veiligheidsnormen die in het land van gebruik geldig zijn ook daadwerkelijk toegepast worden en garanderen 
dat het apparaat slechts voor de geëigende doeleinden gebruikt wordt en iedere gevaarlijke situatie voor de 
gebruiker vermijden.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
Deze vorkheftruck is ontworpen voor het opheffen en het vervoer van ladingen op pallets of gestandaardise-
erde containers op  vlakke, gladde vloeren  met voldoende weerstand ZEER GOED op 
de volgende normen:

NOOIT “X”

”A”

“X”
Model = MODEL
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
De tabel “Z”
Het constructiebedrijf neemt geen enkele verplichting en/of verantwoordelijkheid op zich met betrekking 
tot beschadigingen of ongevallen veroorzaakt door nalatigheid, niet originele reserveonderdelen en onjuist 
gebruik van de vorkheftruck.

HANDELINGEN

“Y”
POS: -3-
POS: -1-
POS: -2-

ONDERHOUD
Het onderhoud en de reparaties dienen uitgevoerd te worden door gespecialiseerd personeel.

De reserveonderdelen die geleverd worden door het constructiebedrijf zijn de enige onderdelen die geaccep-
teerd worden bij vervanging.
A)

B)

in draaien en dan de moer (2) vastzetten 

C)
Hydraulische olie gebruiken, exclusief motorolie en remmen. VI-

SCOSITEIT OLIE  30 Cst bij 40°C; TOTAAL VOLUME 0,3 Lt
uitvoeren:
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ALGEMENE GARANTIEVOORWAARDEN

De garantie geldt niet voor: 
A) Elk defect dat wordt veroorzaakt door verontreinigde oliën of brandstoffen, of als gevolg van gebruik van 

D) Defecten als gevolg van, maar niet beperkt tot, normale slijtage en verbruik, ongevallen, oneigenlijk gebruik, 

F) Kosten als gevolg van vertraging bij de herstellingen of vervangingen van defecte delen, of eventuele huur 

BIJLAGE - Extensies van de garantie
Transpallet serie “GS” & “PREMIUM”

Transpallet serie “I-TON”

Batterijen

-



DA OVERSÆTTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING - INTRODUKTION

Den ansvarshavende for brug af maskinen skal forsikre sig overholdelse af alle de sikkerhedsforanstaltninger 
som er i kraft i det land hvori maskinen bruges, og han/hun skal derudover også forsikre sig at den kun bruges 
til de formål som den er tilsigtet, og at enhver faresituation for brugeren undgås.

BRUGSVEJLEDNING

OVERHOLDES MEGET NØJE:
1) Last ALDRIG “X”

“A”

5) Temperatur ved brug 

“X”
Model = MODEL
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
Tabel “Z”

ikke originale reservedele  eller utilsigtet brug af maskinen

STYRING

“Y”
POS : -3- for oven = 
POS : -1- i midten = 
POS : -2- for neden = 

VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelse og reparation skal udføres af specialiseret personale

A

B

-1- ( i midten)

-

C
Brug hydraulisk olie, undtagen motor og bremse-olie. OLIE-TYKTFLYDENHED 

30 Cat ved 40° C ; TOTAL VOLUMEN 0.3 Lt.
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GENERELLE GARANTIBETINGELSER 

-

Denne garanti dækker ikke: 
A) enhver defekt forårsaget af forurenet olie eller brændstof, eller opstået som følge af brug af uegnet bræn-

D) Defekter, forårsaget af almindelig slitage og brug, samt ulykker, ukorrekt brug, misbrug, sløseri, eller ukorrekt 

F) Omkostninger, som kan tilskrives forsinkelse af reparation eller udskiftning af defekte dele, eller eventuelle 

BILAG - Garantiudvidelse
Palleløfter af serien GS” & “PREMIUM”

Palleløfter af serien “I-TON”

Batterier
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NO OVERSETTELSE AV OPPRINNELIGE INSTRUKSJONENE - PREMISSER

 Den ansvarlige person fror bruken av vognen må sjekke at alle sikkerhetstiltak, som gjelder i det landet hvor 
maskinen brukes, blir overholdt og garantere at apparatet blir brukt i samsvar med dets opprinnelige bruksområde 
og unngå enhver faresituasjon for brukeren.

BRUKSANVISNING
Denne transpalleten er tegnet for løfting og transport av laster på pallet eller normale beholdere på slette, glatte 
gulv med en tilpasset motstandskraft VÆR EKSTREMT NØYE
1) Last ALDRI “X” -

“A”

“X”
Model = MODELL
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
Tabellen “Z”
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader eller ulykker som følge av skjødesløshet, ikke originale 
reservedeler og en urlktig bruk av trallen.

STYRING
“Y”

Posisjon -3-
Posisjon -1-
Posisjon -2-

VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdet og reparasjoner må utføres av kyndige fagfolk.

Reservedelene som Produsenten leverer er de eneste som blir godtatt som erstattende deler.
A

B

C
 Bruk hydraulisk olje, bortsett fra motorolje og bremseolje. OLJENS TYKTFLYTEN-

HET 30 Cat ved 40ºC; TOTALVOLUM 0,3 L.
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GENERELLE GARANTIBETINGELSER

Denne garantien dekker ikke: 
A) Enhver defekt forårsaket av forurenset olje eller drivstoff, eller som skyldes bruk av ikke passende drivstoff, 

D) De defekter som er forårsaket av, men ikke begrenset til, normal slitasje og bruk, uhell, feilaktig bruk, misbruk, 

E) Støt, brann, oversvømmelser, og/eller andre tilfeldige hendelser, også når disse skyldes geologisk eller 

F) Kostnader som skyldes forsinkelse i reparasjon eller utskifting av de defekte delene, eller eventuell leie av 

BILAG - Utvidelse av Garantien
Palletralle serie “GS” & “PREMIUM”

Palletralle serie “I-TON”

Batterier
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SV ÖVERSÄTTNING AV BRUKSANVISNING I ORIGINAL - INTRODUKTION 

Obs! Den som är ansvarig för truckens bruk måste försäkra sig om att alla säkerhetsföreskrifter som gäller i 
Ert land tillämpas, och se till attmaskinen bara används till det bruk som den är avsedd för, och und viker att 
riskfyllda situationer uppstår för de personer som använder maskinen.

BRUKSANVISNINGAR
Denna transpallet är gjord för att lyfta och transportera laster på pallar på jämna, platta och motstämna, platta 
och motståndskraftiga golv. När lasten lyfts till önskad höjd minskas onödiga ansträngninger och den fasta 
eller rörliga arbetsplatsen förbättrar sin ergenomicitet. Vid truckens bruk MÅSTE Ni uppmärksamma följande 
föreskrifter :

“X”

“A”

“X”
Model = MODELL
Code
Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
“Z”
OBS! Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som orsakats av vårdslöshet, bruk av icke originalre-
servdelar och felaktigt bruk av trucken.

MANÖVERSPAK

3
1

 2

SKÖTSEL

-

OBS! Vid utbyte av maskinens komponenter får endast Tillverkarens reservdelar användas.
A)

B)

C)
OBS! Använd hydraulolja inte motor- eller bromsolja. OLJEVISPACKNINGEN 

30 Cst vid 40°C; TOTALVOLYM 0,3 Lt.
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ALLMÄNNA GARANTI VILLKOR

-

Denna garanti gäller inte för: 
A) Fel som uppstår på grund av oren olja eller bränsle eller på grund av  användning olämpliga bränslen, oljor 

D) De defekter som uppstår, men inte begränsas till normal drift och utslitning, olyckor, felaktigt bruk, missbruk, 

E) Stötar, bränder, översvämmningar och/eller andra tillfälliga händelser, inte heller av geologisk eller atmo-

F) Kostnader på grund av förseningar i reparationsarbetena eller i bytet av de skadade delarna, och ej heller för 

Tillägg i garantin
Lastpall serie “GS” & “PREMIUM”

Lastpall serien “I-TON”

Batterier
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EL Μετ¿φραση του πρωτοτuπου των οδηγιων χρησης − ΠΡΟΛΟΓΟΣ
 Αφου σας ευχαριστησουµε για την αποκτηση αυτου του τρανσπαλλετ θα θελαµε να επιστησουµε την 
προσοχη σας σε µερικα σηµεια του συγκεκριµενου εγχειριδιου:
− το παρων βιβλιαρακι  παραχωρει  ωφελιµες ενδειξεις για την σωστη λειτουργια και την συντηρηση του τρανσπαλλετ 
στο οποιο αναφερεται . ειναι απαραιτητο λοιπον να δωσετε την µεγαλυτερη προσοχη σε ολες εκεινες τις παραγραφους 
που παρουσιαζουν   τον πιο απλο και σιγουρο τροπο για να δουλεψετε µε το καροτσι (χαρρελλο) .

− το παρων βιβιλιαρακι  πρεπει  να θεωρηθει αναποσπαστο κοµµατι του µηχανηµατος και γι’αυτο θα πρεπει να 
συµπεριλαµβανεται  στη πραξη της πωλησης  .

− ουτε η παρουσα δηµοσιευση,  ουτε µερος αυτης, µπορει ν’αναδηµοσιευθει χωρις  τη γραπτη εγκριση του Οικου Κατασκευης .

− ολες οι εδω αναφεροµενες πληροφοριες βασιζονται σε στοιχεια διαθεσιµα κατα τη στιγµη της εκτυπωσης. ο Oικος 
Καρασκευης επιφυλασσεται του δικαιωµατος τροποποιησης των προιοντων του σε οποιαδηποτε στιγµη, χωρις 
προειδοποιηση και χωρις να εκτιθεται σε καµµια κυρωση
Συνεπως συµβουλευεσθε να εξακριβωνετε παντα τους πιθανους  εκσυγχρονισµους .
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο υπευθηνος για την χρηση του καροτσιου οφειλει να σιγουρευθει για την εφαρµογη ολων των κανονων 
ασφαλειας που ισχυουν στη χωρα οπου θα χρησιµοποιηθει, να εγγυηθει οτι το µηχανηµα χρησιµοποιειται συµφωνα µε 
τον χρηστικο του προορισµο και ν’αποφυγει οποιαδηποτε κατασταση θετει  σε κινδυνο το χρηστη του.

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ
Αυτο το τρανσπαλλετ σχεδιαστηκε για την ανυψωση και την µεταφορα φορτιων πανω σε παλλετ η’ σε επαναφεροµενα 
κονταιηνερ πανω σε πατωµατα επιπεδα, λεια και  επαρκους ανθεκτικοτητας. Στη χρηση του να ειστε πολυ προσεχτικοι 
στους  ακολουθους κανονες:
1) Να µη φορτωνετε          το καροτσι περισσοτερο απο την ενδεικνυοµενη στην πινακιδα “X” δυνατοτητα του (σχ.Β/
σελ.2). ενας περιοριστης προστατευει το καροτσι απο την υπερφορτωση
2) Το σχ.“A”/ σελ.2 εξηγει πως οφειλει να ειναι τοποθετηµενο το φορτιο αναµεσα στις περασµατα του τρανσπαλλετ 
ωστε να αποφευχθουν επικινδυνες καταστασεις 
3) Απαγορευεται η χρηση του καροτσιου σε χωρους που εµπερικλειουν κινδυνο πυρκαγιας η’ εκρηξης
4) Να µη φοτρωνετε τα περασµατα (του καροτσιου) ακοµη και οταν ειναι µερικως ανυψωµενα
5) Θερµοκρασια χρησης 
6) Πριν αρχισετε να εργαζεστε βεβαιωθητε για την τελεια αποτελεσµατικοτητα του transpallet
7) 
8) 

H εξακριβωση της ταυτοτητας της πινακιδας “X” µπορει να συνοψισθει ως εξης:
Model = ΜΟΝΤΕΛΟ
Code = 

Serial# = ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΕΙΡΑΣ
Year = ΕΤΟΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ
RATED LOAD CAPACITY = ΑΝΩΤΕΡΗ ∆ΥΝΑΜΙΚΟΤΗΤΑ
Η πινακιδα  “Z”(σχ.Β/σελ.2) αναφερει το ακριβες βαρος του καροτσιου
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο Οικος Κατασκευης δεν επιβαρυνεται και δεν εχει καµµια ευθυνη για βλαβες και/η’ ατυχηµατα οφειλοµενα 
σε αµελεια, οχι πρωτοτυπα ανταλακτικα και καταχρηστικη χρηση του καροτσιου.

ΕΝΤΟΛΕΣ
Στο τιµονι του καροτσιου βρισκεται ενας µοχλος εντολης που δυναται  να ρυθµισθει σε 3 στασεις οπως υποδεικνυει 
ο πινακας “Y” (σχ.Β/σελ.2)
ΣΤΑΣΗ: −3−  προς τα πανω = ΚΑΘΟ∆ΟΣ
ΣΤΑΣΗ: −1− στο κεντρο = ΜΕΤΑΦΟΡΑ
ΣΤΑΣΗ: −2− προς τα κατω = ΑΝΥΨΩΣΗ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η συντηρηση και η επιδιορθωση οφειλει να γινεται απο ειδικευµενο προσωπικο.
 Απαγορευται να κανετε τροποποιησεις στο καροτσι οπως και να το χρησιµοποιητε οταν δεν ανταποκρινεται στους 
ορους ασφαλειας. Μετα απο τυχων επιδιορθωσεις τα αποσυναρµολογηµενα κοµµατια και τα αποβλητα οφειλουν να 
εξαλειφθουν συµφωνα µε τους κανονες ασφαλειας και προστασιας του περιβαλλοντος. Απαγορευεται να χρησιµοποιητε 
ευφλεκτα υλικα για τον καθαρισµο του καροτσιου
ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προµηθευοµενα ανταλλακτικα απο τον Οικο Κατασκευης ειναι τα µοναδικα εγκρισιµα αναπληρωσιµα 
κοµµατια.
A) ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΤΙΜΟΝΙΟΥ (βλεπε το σχ. /σελ.3):
− Μπλοκαρετε το τιµονι (228) στο συγκροτηµα αντλησης (200) µε τις βιδες (27) που εµπεριεχονται  στη συσκευασια
− Συνδεστε την αλυσιδα (208) στο πενταλ της καθοδου (50) περιστρεφοντας το ωστε να διευκολυνετε το γατζωµα.
B) ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΑΘΟ∆ΟΥ (βλεπε το σχ. /σελ.3):
− Φερτε τα περασµατα στο µεγιστο υψος
− Τοποθετειστε τον µοχλο διοικησης του τιµονιου στη θεση: −1− (στο κεντρο)
− Βεβαιωθητε οτι το τιµονι (228) ειναι τοποθετηµενο καθετως
− Ξεβιδωστε το παξιµαδι της βιδας (2) και γυριστε αργα προς τα δεξια τη βιδα της ρυθµισης (48) εως οτου 
εξασφαλισετε τη καθοδικη κινηση των περασµατων
− Μολις εξασφαλιστει η καθοδικη κινηση, περιστρεψτε  τη βιδα ρυθµισης (48)  µιαµιση φορα προς τα αριστερα, και 
στη συνεχεια σφιξτε το παξιµαδι (2)
− Επενεργοντας  στο µοχλο διοικησης θα πρεπει να εχετε την καθοδικη κινηση, σε οποιαδηποτε θεση του τιµονιου.
     ΣΤΑΘΜΗ ΤΟΥ ΛΑ∆ΙΟΥ (βλεπε το σχ.D/σελ.3):
Να ελεγχετε τη σταθµη του λαδιου καθε 6 µηνες. Χρησιµοποιειστε υδραυλικο λαδι, αποκλειστε το λαδι της µηχανης 
και των φρενων. ΓΛΟΙΟΤΗΤΑ ΤΟΥ ΛΑ∆ΙΟΥ 30 Cst σε 40°C. ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ 0,3 Lt.
Με τα περασµατα κατεβασµενα εκτελεστε τις ακολουθες πραξεις:
− Αφαιρεστε το περιβληµα προστασιας (καρτερ) του ντεποζιτου (204), το δακτυλιοειδες υλικο στοιχειο που εξασφαλιζει 
τη στεγανοτητα η’- ring (11) και το βουλωµα (202)
− Αν ειναι απαραιτητο να προσθεσετε λαδι µην υπερβητε τα 20mm απο το πανω χειλος του ντεποζιτου
− Θεστε επανειληµµενα σε κινηση την αντλια για ν’αφαιρεσετε τον αερα απο το υδραυλικο κυκλωµα
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Γ)

ποτε



− Επανασυναρµολογειστε στην αντιστοιχη αντιστροφη διαταξη το βουλωµα (202), το δακτυλιοειδες υλικο στοιχειο 
που εξασφαλιζει τη στεγανοτητα (11) και το περιβληµα προστασιας (204)
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FI ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN KÄÄNNÖS - JOHDANTO

HUOM : siirtopohjan käyttäjän tulee varmistaa, että käyttömaan kaikkia turvallisuusmääräyksiä noudatetaan, ja 
että laitetta käytetään yksinomaan siihen tarkoitukseen mihin se on tehty, ja välttää näin kaikki vaaratilanteen 
käytön yhteydessä.

KÄYTTÖOHJEET
Tämä kuljetin on suunniteltu taakkojen kuljetukseen ja nostoon laitteella tai säiliöissä tasaisella lattialla, suora-
pohjaisilla ja riittävän lujilla. HUOMIOIDA ERITYISESTI

KOSKAAN “X”

 “A”

“X”
Model = 

Code = 

Serial# = 

Year = 

RATED LOAD CAPACITY = 
“Z”

uom : Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat huolimattomasta käytöstä, muiden kuin alkuperäisten 
vaihto-osien käytöstä, tai laitteen väärinkäytöstä.

KÄYTTÖ
“Y”

3
1
2

HUOLTO
Huom : Huollon ja korjaustoimenpiteet voi suorittaa vain siihen valtuutettu henkilökunta.

Huom : Ainoastaan valmistajan luovuttamat varaosat ovat ainoita hyväksyttyjä.
A)

B)

C)
Huom : käyttäkää hydraulista öljyä, paitsi moottoriöljy ja jarru. ÖLJYN 

VISKOOSI 30 kategoria 40º ; TOTAALIVOLYYMI 0,3 Lt.
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YLEISET TAKUUEHDOT 

-

-

Tämä takuu ei kata:
A) Saastuneiden öljyjen tai polttoaineiden tai epäsopivien öljyjen, polttoaineiden tai voiteluaineiden käytöstä 

D) Normaalista käytöstä, onnettomuuksista, virheellisestä käytöstä, väärinkäytöstä, laiminlyönnistä, virheellisestä 

F) Viallisten osien viivästyneestä korjauksesta tai vaihdosta johtuneet kustannukset, korjauksen ajaksi vuokrat-

LIITE - Takuun laajentaminen
Siirtolava sarja ”GS” & ”PREMIUM”

Siirtolava sarja ”I-TON”

Akut












